
Año I. — N.» 5. P r e c i o : 1 5 c é n t i m o s 26 de J a l l o de 1903 

S E M A N A R I O F E S T I V O P A R I S I E N S E 

t . „ , S U B S C R I P C I O N E S : 
«•spana . . . . i a ñ o 7 ' 5 0 pUs. 

IT. . . ' . . . . a m e s e s 4 » 

un ión posta l . . i a ñ o lO • 
. . O m e s e s 5 ' 5 0 i 

D Í R E G C I Ó N : 
P A R Í S — 7 , Rué C a d e t , 7 — P A R I S 

Ee««rY»do todo derooho de reproducc ión i¡ t r a d a c c i ó n 

El p a g o de las s u b s c r i p c i o n e s p u e d e h a c e r s e e n se l lo s 
de c o r r e o , sobros m o n e d e r o s , l i b r a n z a s de l g iro m u t u o 
ó l e t r a s d e fácil c o b r o , r e m i t i e n d o e l i m p o r t e bajo sobre 
cer t i f i cado á la D irecc ión : 7 , r u é C a d e t , P a r í s . 

Administración y V e n t a de la Edición Española: BARCELONA. Puerta del Ánge l , 15 y 17, pral. 

E q u i p a j e d e H é r c u l e s . 
E L F A C T O R / tweando/ . — iPontoise! ¡quince kilosI 



LE P É L E - M É L E 

1 1\. II UTJ C o n t r a d i c c i ó n . 
FoiDEvEAuo — N ) hay q u e dar le v u e l ­

tas; la v iudez e s m u y Irisie. C u a n d o s e 
ha gozado la felicidad de! hogar, se cansa 
uno de la vida de res tauran . 

LoREiLLARO. — ¡ A y ! no eres tú el p r i ­
mero en dec ir lo . 

FoiDEVEAUD. — Y a d e m á s , el e s tómago 
se d e s c o m p o n e ; ¡ s i , e s m u y tr i s te ! 

LoRRiLLARn. — ¿ C o n q u e e chas d e m e ­
nos tu cocini ta c a s e r a ? 

FoiDEVEAUD. — E s la ún ica cocina ver­
dad Al m e n o s u n o sabe lo que c o m e . Es 
repugnante pensar lo q u e se traga aqui; 
cosas inveros ími le s ; ¡y unas s a l s a s ! 

L'IR ' lur .ABD.— ¡Pobre amigo mío! como 
el hogar no hay nada. 

FoiDK .VKAUD. — E s c ierto. Con poco m e 
conientaba: un paseíto de vez en cuando , 
el r inconcito de la ch imenea , el f illetin 
leido entre los dos; y el domingo ¡ a h ! el 
d o m i n g o . . . 

LouEiLLARD. —• ¿ Q u é hacíais e l d o ­
m i n g o ? 

FuiDEVEAUD. — El domingo lo ce l ebrá ­
bamos yendo á comer al re s tauran . 

— ¿Oué h a c e su p a d r e de us ted? 
— Es médico. 
— ¿Kslará s i empre muy ocupado? 
— No tiene n a d a que hacer . . . ¡Es 

conocido! 
muy* 

Un profesor á su discípulo: 
(7 — Es us ' ed muy torpe . A la edad de usted 
sabía yo todo eso . 

— Tendría usted mejor maestro que yo. 

En un café: 
- ¡ M o z o ! 
— ¿Qué s e ofrece, señor i to? 
— Un café y m - d i a to s t ada . 
— ¿Media d e abajo? 
— No, al conirar io . 
El c a m a r e r o , dir igiéndose á la cocina: 
— ¡Un café con media t o s t a d a al con­

trario ! 

— ¿Por qué has obligado con tan to empe­
ño á Luis y á Emilio á q u e s e ba t i e r an? 

— Es taban reñidos d e s d e hacía mucho 
t iempo. 

- ¿ Y qué? 
— No había más remedio que apelar á un 

duelo p a r a que se reconci l iaran . 

— ¿No h a s s a l u d a d o á P e p e , que a c a b a 
de p a s a r ? 

— Le he visto, pe ro no le sa ludo . 
- Y o cre í que corrías bien con él . 
— Sí; pero sin él corro mejor. 

L a a p u e s t a d e l g u a r d a - b a r r e r a . 

E L G U A R D A Á S U M U J E R . — ¿ L O v e s , c o m o h a s p e r d i d o u n 

f r a n c o ? Ya t e dije q u e n o t e n d r í a t i e m p o p a r a p a s a r . 

H a y c a s t a ñ a s y c a s t a ñ a s . 
L A R F O U I L L A T . — ¿ Q u i e r e u s t e d c a s t a ñ a s ? 
E L GOMOSO (que acaba de tener una discusión con un 

amigo}. — No, g r a c i a s ; m e h a n d a d o y a u n a s c u á n t a s . 



L E P É | L E - M É L E 

V á n i t a s v a n i t á t u m . L E B O U R G E O I S . — No i m p o r t a ; c o r r e n 
d e m i c u e n t a . D e c í a m o s q u e 50 f r a n c o s 
p a r a e l c o n s e r j e , u n a l m u e r z o . . . p o n g a m o s 
5Ü f r a n c o s t a m b i é n . U n cajón d e c i g a r r o s , 
25 f r a n c o s ; g a s t o s m e n u d o s y c o c h e s , 25 
f r a n c o s ; t o t a l 150 f r a n c o s . T o m a , ah í l o s 
t i e n e s , y p r o c u r a t r i u n f a r . 

L A P L U M E . — E n t e n d i d o ; h a r é lo p o s i b l e . 
L E B O U R G E O I S . — Y v e n d r á s á d a r m e la 

c o n t e s t a c i ó n m a ñ a n a p o r la t a r d e , á l a s 
s i e t e ; t e c o n v i d o á c o m e r . 

A C T O 1.» 

L E B O U R G E O I S . — Q u e r i d o L a p l u m e . Si 
t e h e i n v i t a d o á a l m o r z a r c o n m i g o e n 
es te r e s t a u r a n , h a s i d o , a n t e t o d o , p a r a 
t ene r el g u s t o d e p a s a r u n r a t o c o n t i g o , 
y a d e m á s , p a r a p e d i r t e u n f a v o r . T e n g o 
e m p e ñ o en a s i s t i r m a ñ a n a p o r la n o c h e 
á la i n a u g u r a c i ó n d e t e m p o r a d a del P a -
lais-I ioya ' l ; m e c a r g a d a r 30 f r a n c o s a u n 
r e v e n d e d o r , y h e p e n s a d o q u e t ú , corno 
p e r i o d i s t a , p o d r í a s q u i z á s o b t e n e r p a r a 
m í u n b i l l e t e g r a t u i t o . ¡ O h ! ¡ a s i s t i r á u n 
e s t r e n o , con b i l l e t e g r a t u i t o ! 

L A P L U M E . — ¡ A h , q u e r i d o a m i g o ! ; t a l 
vez sea dil ' icil ; lo i n t e n t a r é , p e r o n o t e n g o 
s e g u r i d a d d e l o g r a r l o . . . 

L E B O U R G E O I S . — ¿No l o g r a r l o t ú , u n 

p e r i o d i s t a t a n c o n o c i d o ? 
L A P L U M E . — ¡ H u m ! n o lo s é . . . Ta l v e z , 

d e s l i z a n d o u n b i l l e t e d e 5 0 f r a n c o s a l 
c o n s e r j e , i n v i t a n d o á a l g u n o s a c t o r e s á 
a l m o r z i r , y e n v i a n d o u n c a j ó n d e c i g a -
'Tos al d i r e c t o r , p o d r é a l c a n z a r l o ; p e r o , 
q u e r i d o , t o d o e s o s o n g a s t o s . . . 

A C T O 2.0 

E7i la taquilla del teatro. 

L A P L U M E . — N e c e s i t o u n a l o c a l i d a d 
p a r a el e s t r e n o de m a ñ a n a . 

E L E X P E N D E D O R . — Nos q u e d a u n a b u ­

t a ca á q u i n c e f r a n c o s y u n a s i e n t o fijo á 
d i ez . 

L A P L U M E . — A h í v a n d iez f r a n c o s ; v e n ­
g a el a s i e n t o fijo. 

A C T O 3.° 

En el restauran. 

L A P L U M E . — ¡ V i c t o r i a , q u e r i d o I H e ahí 
tu b i l l e t e . El d i r e c t o r h a e s t a d o a m a b i l í ­
s i m o . Só lo le q u e d a b a u n a s i e n t o fijo, q u e 
d iez p e r s o n a s s e d i s p u t a b a n , e n t r e e l l a s , 
ül d u q u e de S e p t m a i s o n s , el m a r q u é s d e 
i l . i u t m i i n t , el c o n d e d e L a t o u r p e n c h é e , y 
yo lo h e o b t e n i d o . 

L E B O U R G E O I S . — T e lo a g r a d e z c o d e 

t odo c o r a z ó n . E r e s I n . - ^ ^ c s e l l a m a u n 
a m i g o . P e r o ya sabed q u e n o t r a t a s con 
u n i n g r a t o . Y si a l g u n a v e z n e c e s i t a s 
a l g o , p i e n s a en m í ; s e r á á t í t u l o d e d e s ­
q u i t e . 

L A P L U . \ I E . — M i l g r a c i a s . No t e d igo q u e 
n o . . . t a l v e z , d e n t r o de p o c o s d í a s , u n o s 
c u a n t o s b i l l e t e s d e m i l f r a n c o s ; e n fin, 
h a b l a r e m o s . 

L E B O U R G E O I S . — C u a n d o q u i e r a s . A u n 
a m i g o c o m o t ú , n o se le n i e g a n a d a . 

D e l i c a d e z a . 1 

" - ¿ Q u i é n os h a c o n d s c o r a d o ? 
— L e y g u e s . 
• ~ ¿ Y p o r q u é os h a c o n d e c o r a d o ? 

j „ — Ya c o m p r e n d e r é i s q u e n o h e c o m e t i d o la i n d i s c r e c i ó n 
p r e g u n t á r s e l o . 

P r o g r e s o . 

— ¿Y te a t r e v e s á s e r v i r m e u n a t a z a s e m e j a n t e ? . . . ¡Con 

t r e s m o s c a s d e n t r o ! . . . 

— U s t e d d i s p e n s e , s e ñ o r i t o ; t o m e é s t a , q u e só lo t i e n e d o s . 
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H i j o d e f a m i l i a . 

— Hijo m í o , de v e r t e s i r m r r e oc ioso m e a v e r g ü e n z o , c o m o h o m b r e , al í in , q u e r u f i n t o es lo d e b e al t r a b a j o . . . T o d a v í a 
r e c u e r d o con o r g u l l o la época en q u e n o t e n i a c a m i s a q u e p o n e r m e . . . y a h o r a l a s t e n g o á c e n t e n a r e s . 

— ¡ Dios m í o ! ¡ y q u é c a l o r d e l e s t e n e r , p a p á ! 

— Te a i ' o inpai lo en el s en t imien to . . . 
— ¡ t l r a c l ü s ! 

— ¡Cómo ha de s e r ! T ienes que d i s p e n -
s a r n i i í ¡«i n o fui á los funera les .. C a b a l m e n ­
t e , aque l mismo d ía sa l í de viaje . . . 

— No le h a c e , otro día se rá . . . 

En t r e amigos : 
— Ayer dec ían en el café que e r e s hombre 

d e t a l e n t o , y a s e g u r é q u e s e equ ivocaban . 
— P u e s yo he s do más s incero con r e s ­

p e c t o á t i ; oí decir el ot ro día q u e e r e s un 
nec io , y aboguré que t en í an razón . 

00 

Ent r e m a d r e é h ' ja : 
—¿Cómo s a b e s q n e e s e joven t e a m a ? 

¿Te lo h a d i cho acaso? 
—No, m a m á ; pe ro . , , ¡si v ie ras cómo m e 

m i r a c u a n d o yo no le miro! . . . 

Por feas que s e a n l a s m u j e r e s , s i e m p r e 
les da g u s t o oir q u e las l l amen h e r m o s a s . — 
Cervantes. 

— o o — 
Don Homobono as i s te á u n a discusión cien­

tífica, y d e pronto exc lama: 
— Quis ie ra de r i r u n a ton te r í a . . . 
— Déjese u s t ed de c i rcunloquios ,—obser ­

va el p r e s i d e n t e , — y diga de u n a vez q u e 
d e s e a h a b l a r . 

— o o 
Un h o m b r e s e p r e s e n t a á pedi r la plaz;. 

de cor rec to r en una impren ta . 
— ¿ P e r o u s t ed s a b e c o r r e g i r ? 
— ¡Si sé c i r r e g i r ! He p a s a d o diez años 

en la Casa de Corrección. 

Un pobre hab ía ten ido la d e s g r a c i a d e 
p e r d e r la vis ta , y hab iendo l legado de n c c h e 
á v i s i t a r le un amigo , c o m o e s t a b a á oscu­
r a s y no le ve ía , p r e g u n t ó : 

— ¿Dónde e s t á us t ed , h o m b r e , q u e no le 
veo? 

— ¿Cómo h a de v e r m e us t ed , amigo mío , 
si h a c e t r e s d í a s q u e m e h e q u e d a d o ciego? 

La mayor p a r t e de las m u j e r e s no t i enen 
ca r ác t e r a lguno . Es u n a cosa d e m a s i a d o 
t i e r n a p a r a c o n s e r v a r una impres ión d u r a ­
dera. Son m o r e n a s , ó rub ia s ; por es to s e las 
d is t ingue mejor.— Pope. 

Dos convidados á c o m e r no l l egaban , p a ­
s a d a la hora de la c i ta . 

1.a s e ñ n r a de la c a s i p r e g u n t ó á los d e m á s 
c o n c u r r e n t e s si les p a r e c í a bien que h ic iese 
s e rv i r la s o p a . 

— I n d u d a b l e m e n t e — respondió u n o d e 
e l los ;—porque comiendo , p o d e m o s e s p e r a r ­
les , m i e n t r a s que e spe rándo le s , no c o m e ­
mos . 
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— ¿ V i e n e s al teat i-o? 
— I n i p o s b le ; los n e g o c i o s v a n b i e n ; 

10 q u e d a t i e m p o p a r a d i v e r t i r s e . 

¡Oh, p | a i n c i r ! 

— ¿En i\né p i ensa s tú , a l m a raía, c u a n d o 
p i t 'n -as en n i d a ? 

— En ti, que r ida . 

Con g e n t e de ¡joca c r i anza , ni dicho ni 
chanza . 

Dióle, á im mendij ío, Bar tolo 
Un pan ta lón d e s t r o z a d o , 
Dic iendo: — No lo tic l l evado 
Sino dos veces t an sAlo. 

— ¿Dos veces? — dijo el p o b r e t e , — 
Y exc lamó el O T O ; — ¡Sí; á !'e! 
P e r o ima vez lo l levé 
Seis a ñ o s . . . y la o t r a , s i e t e . 

Ba i lando el v a l s . 
EUa.—¿No p o d r í a m o s va r i a r un poqu i to , 

c a b a i l t r o ? 
E'.—¿Qné q u i e r e us ted deci r , señor i ta? 
A7/a. —Que me pise us ted u n a s c u a n t a s 

v e c e s el pie izquierdo , p o r q u e el d e r e c h o ya 
no p u e d e res i s t i r m á s . 

Decía u n a so l t e rona m u y e n t r a d a en años : 
— En mi t i e m p o , los h o m b r e s e r a n m á s 

g a h m t e s q u e a h o i a . 
—Taiiiliién en a q u e l l a época—le repl icó nn 

gomo.^^o—las m u j e r e s como us ted e r a n m á s 
j ó v e n e s . 

Tan difícil es p a r a u n a muje r j oven sab^r 
q u e e s fea, como ignora r q u e es bonita .— 
l'etií-üenn. 

Di.'dogn c o n y u g a l : 

Et íHíov í /o .—¿Te s i e n t P S m a l a , hija m í a ? 

I.a mujer.—No sé qué s e r á , p e r o no es toy 
b ien . 

El miiri'tn.—Pues l ' a m a r e m o s al médico . 
Lo. (Itmrell F.(al oíiio del esposo).—Si q l iere 

V. c r e e r n e á mí l l ame V. á la m O ' l i s t i , y 
verá V. cómo e n s e g u i d a s e pone b u e n a l a 
s e ñ o r a . 

— ¿ V i e n e s al t e a t r o ? 
— I m p n s i i i l e ; los n e g o c i o s van t.nn m a l , 

q u e u n o no t i e n e g a n a s d e d i v e r t i r s e . 

Con l a s m' i jpre- t icrn is se detip s e r colívso 
d""! a ' i i a n e q u e os ha ' i r e c d lo; con las 
rniij T O S fuer tes , de aque l q u e os segu i rá .— 
Limiiyrac. 

A los tontos , nec ios y po r f í a lo s la mejor 
bofetada e s de ja r los . 

Lk S E Ñ 0 R 4 . — ¡Usted está loca, Dorina! ¡avisar al veter inar io cuando la dije, bien claro, que fuese á buscar al médico 
Pira mi marido I 

L A C R I A D A . — ¿Pues no me ha dicho usted misma: «Corre á buscar al doctor; que este animal está enfermo?» 
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S a b l e d e s e n v a i n a d o . 

— S u p o n g a q u e m e d a n el m a n d o d o la d i t i s i ó n B a z a i n e . — Ya los a u s t r í a c o s se a p r o x i m a n c o n p r u d e n c i a . 

• D e s e n v a i n o el s a b l e . . . 
— y m a n d o : 

— j A ell08l..."[y á la bayoneta ! — ! ! ! 
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—Le veo á V. m u y t r i s t e . 
—¡Qué q u i e r e V.! Vengo de l c e m e n t e r i o . 
—¡Diantre! . . . ¿Ha perdido á V. á a lguno 

de su familia? 
—Sí. . . mi s u e g r a . 
—¡Hombre, lo s iento! 
—No e s e so lo q u e m e aflige, no . . . ; lo q u e 

rae d e s c o n s u e l a e s lo q u e m e h a dicho su 
d i rec tor e sp i r i tua l . 

—¿Qué le h a dicho á V.? 
—Pues m e h a dicho: «No l lore V., q u e ya 

la volverá á e n c o n t r a r a l lá a r r i b a . . . » 
— o o 

Gil, que d e b e á don V e n t u r a 
Cierto pico n a d a e s c a s o . 
S i e m p r e q u e le s a l e al p a s o 
Se a b r a z a á él con t e r n u r a ; 

Y le a ñ a d e el tal m a n c e b o . 
Afectando b u e n a fe: 
— ¡Nunca, nunca p a g a r é 
Lo m u c h o q u e á u s t e d le debo ! 

. M. Z. Cazurro. 

En una mujer h e r m o s a , no h a y m á s q u e • 
una h e r m o s a mujer ; en u n a mujer de ta- • 
lento, h a y m u c h a s mu je r e s a m a b l e s . — L a . 
Beaumelle. 

— 0 0 — 

Don Celedonio h a e s t ado de b a ñ o s e s to s 
d ías . 

De vue l t a d e su excur s ión , le encont ró de 
noche nn amigo , en el P r a d o . 

—¿Qué ta l , don Celedonio, cómo es t á V. de 
salud? 

—Lo mismo q u e a n t e s . 
—¿No le han h e c h o á V. efecto las aguas? 
—¡Sí, señor , m u c h o ! ¡Me han h e c h o g a s ­

tar t res mil r ea l e s ! 

Consejos p a t e r n a l e s : 
— He sab ido , hijo mío, que m i e n t e s con 

frecuencia, y e s p rec i so q u e t e a c o s t u m b r e s 
á decir s i e m p r e la ve rdad , por mucho que 
te cues t e . 

— Está b ien , p a p á . 
Un ins tan te de s i lencio . 
— ¡Oyes!—exclama e l p a d r e , h a n l l ama­

do á l í puer ta . Vé á abr i r , hijo mío, y si t e 
^ p r e g u n t a n por mí , di q u e no es toy e n c a s a . 

U n a c a p a r a d o r . 

— ¿ T a m b i é n lee u s t e d é s t e? 

¡Lo)|mÍBmo que h a c e p a p á ! . . 
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L o s h é r o e s d e l h o g a r . 

E M . A . — Ese negocio se ha malogrado por tu culpa. . . te mues t ras demasiado 
blando, t ímido, miedoso. . . ¡Vay i, que no sabes imponerte! 

E L L A . — M . e n t r a s no te mues t res más enérgico, todo inúti l . . . Eres un cobardón. 

E L . — Vaya, pichoncita mía, t ranqui l ízate . 

E L L A . — ¡Ea! ¿quieres ó no quieres hacer lo que te digo? ¡so mandr ia! . . 

E L . — Por favor, quer ida , no pegues; j te ju ro qu« seré enérgico y audaa I 

— ¡ C a r a m b a ! ¡ q u é r e g a l o s t e h a c e n ! 
L a so r t i j a e s m u y l i n d a ; p e r o ya no s e 
l l e v a . . . 

— Si ; al M o n t e p í o . 

—Amigo Gut iér rez , v é n g a s e á c o m e r con­
migo el j u e v e s . 

—¿Pendra V. m u c h a gen te? 
—No; unos cuan tus h o m b r e s d e t a l en to . . . 

yv . 
— o o — 

Aunque al e spe jo s e mi ran 
L a s uui je res , con Iré uenc ia , 
En el vidrio n i i i c a ven 
Que es de vidrio s u be l leza . 

/. de triarte. 
—00— 

Á p e s a r d e admin i s t r a r l e el cloroformo á 
un enfermo á quien s e t r a t a do o p e r a r , no 
v iene la a n e s t e s i a . 

— E s t á vi.stu, no p ierde el conocimiento — 
dice un mé'dico á su co lega . 

— P e r o , h o m b r e — r e p l i c a é s t e — ¿ c ó m e l o 
h a d e p e r d e r , s i no lo t iene? 

Contóme Ah-over q u e P u e n t e 
Se e n c o n t r a b a a r r u i n a d o , 
Y q u e s e hab í i c a s a d o 
Con un d u r o solann n te . 

Y le c o n t e s t é á Aicover : 
— ¡Cosa r a r a ! ¡vo c re í a 
Que el pobre P u e n t e se había 
Casado con su mujeri 

E. Guillar. 



LE P É L E - M É L E 

V a l o r v a r i a b l e . 

L A ML'JEH DEi. A^Tlc;^JAHIl).— ¡Dios m i ó ! ¡ poco lia fa l lado p a r a q u e ron i i . iC ' a e s t e v a s o ! 
K L AMicuAmo. — A u n q u e lo h u b i e r a s r o t o , n o s e h a b r í a p e r d i d o g r a n cosa ; es u n a a u t i g u a l l a s in v a l o r . 

E L P A R R O Q U I A N O ¡que acahn de derribar el mismo ühjeto). — ¡ C a r a m b a ! ¡ lie ro to ese v a s o ! 
E L AMO DE LA T I E N D A . — ¡ Q u é ha hecho ust«d, caballeroI el objeto m á s r i«o, el m á s precioso de toda mi tienda aeaba 

«•(cd de remper . [Estoy arruinad*I . . . 
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G e n t e d e B o l s a . 
— No, h i ja m í a , n o ; no q u i e r o q u e te c a s e s c o n G o n t r á n , 

c o n u n h o m b r e p o b r e . 
— ¡ P a b r ' e l P e r o , p a p á , G o n t r á n h a p u e s t o t r e s c i e n t o s mi l 

f r a n c o s e n t u n u e v a e m i s i ó n d e a c c i o n e s ; e s t o p r u e b a q u e 
al m e n o s , t i e n e t r e s c i e n t o s m i l f r a n c o s de f o r t u n a . 

— Sí , h i j a m í a , h o y p o r h o y ; p e r o c o m o el c a s a m i e n t o n o 
se c e l e b r a r á s i n o d e a q u i á s e i s s e m a n a s . . . 

- ¡ Ea , c a p i t á n , o t r o a j en jo ! 
- ¿ U s t e d s e e m p e ñ a e n e m b o r r a c h a r m s ? H e t o m a d o ya c i n c o . 
- V a m o s , ¿ e l ú l t i m o ? 
- ¡ S e a ; p«r« sin agual 

S o l i d e z g a r a n t i d a . 

— S o b r e t o d o , q u e 
s e a n d e b u e n a c a l i d a d 
— p r o s i g u i ó la p a r r o ­
q u i a n a . 

— P r e c i s a m e n t e — se 
a p r e s u r ó á a ñ a d i r el 
e m p l e a d o — n u e s t r o s p a ­
ñ u e l o s s o n i r r e p r o c h a ­
b l e s . Ni s e r o m p e n , n i 
se g a s t a n . 

Y s a c a n d o de l bo l s i l l o 

s u p a ñ u e l o , s e i n c l i n ó 

á u n l a d o . A l v e r t a n 

f l a m a n t e p r e n d a la p a ­

r r o q u i a n a h i z o un g e s t o 

d e s o r p r e s a , y c u a n d o 

e l e m p l e a d o v o l v i ó l a 

c a b e z a , a d v i r t i ó q u e 

a q u é l l a h a b í a d e s a p a ­

r e c i d o , c o s a q u e j a m á s 

h a l o g r a d o e x p l i c a r s e . 

— N e c e s i t o p a ñ u e l o s 
— d i j o u n a p a r r o q u i a n a 
e n t r a n d o e n la t i e n d a 
d e M a d a p o l a m y G." 

— Al m o m e n t o , — r e s ­
p o n d i ó el d e p e n d i e n t e 
e n c a r g a d o d e e s t a s e c -
c i ó n ; — a q u í t i e n e u s t e d 
u n o s p a ñ u e l o s s u p e r i o ­
r e s . 

— ¡ B u e n o ! — dijo la 

p a r r o q u i a n a — ¿ y e l 

p r e c i o ? 

P e r o el e m p l e a d o n o 

p u d o c o n t e s t a r e n s e -

: — g u i d a p o r q u e , h a l l a n -

(liise l i g e r a m e n t e r e s ­
f r i ado , le s o b r e v i n o u n 
e s t o r n u d o . 



LE PÉLE-MÉLE 

E l m u c h o h a b l a r c o m p r o m e t e . 
E L A N F I T P I Ó N . — Mi c o c i n e r a , e s u n a v e r d a d e r a n o t a b i l i d a d ; e s c a p a z d e d a r l e á u s t e d á c o m e r g a t o y le s a b e á u s t e d á 

glor ia . A p r o p ó s i t o , ¿ q u e le p a r e c e á u s t e d e s t e g u i s o ? 
El . iNV'TAno — ¡ M a r a v i l l o s o ; c u a l q u i e r a d i r í a q u e os de l i e b r e ! 

— U s t e d b e b e , s i n d u d a ; t i e n e u s t e d la n a r i z como u n p i m i e n t o . . . ^ 
— Sí, s e ñ o r i t a ; p e r o es p o r q u e u s t e d me h a d i c h o q u e el rojo e s s u c o l o r 

preferido. J 

P a s a t i e m p o s 
(Las Soluciones en el número próximo.) 

CHAHADA 
Un s u r c o forman veloz 

Prima y dos; 
Crece en t i e r r a , de a g u a h a r t a , 

Teriii y cuarta. 
Si lo p r e s i e n t e s , a p a r t a ; 

P u e s , como fuerte t e e m b o q u e , 
Fácil e s q u e te riisb'que 
Prima, dus, tercera y cuarta. 

a d i v T n a n z a 
Todo el a ñ o v¡s>o p a ñ o 

De s u p e r or ca l idad; 
Me dan d e firme y m R e scogen 
Los bandos p a r a l ucha r . 

T e n g o p a r a mí un c r i ado ; 
Por m u e r t o d a r m e podrás 
Si me inundan las a r r u g a s . . . 
Muy fácil soy d e a c e r t a r . 

ENIGMA 
Es mi n a c e r mi mor i r , 

Y a u n q u e sin c u e r p o y sin alma, 
A v e c e s tu rbo la c a l m a 
De aipiel q u e m e l lega á oir; 
Mi misión e s r e p e t i r 
Lo que oigo á los d e m á s ; 
Por e s o . s in más ni m á s . 
Causo tal miedo y pavor . 
Que a lgún ton to ó soñador 
Me t o m a po r S a t a n á s . 

S o l u c i o n e s 
A LOS PASATIKMPOS OEL NOMKBO ANTERIOR: 

AniviMANZA. — Papel. 
CHA RADA. — T a r r a y o n a . 
E N I G M A . — Üátil. 

I m p r e n t a da Heni ' ich y C * e n «ta .—Baro«Ion« 



A. 3Sr TJ 3sr o I o s 

LE PÉLE-MÉLE 
Será la Revista más agradable, más divertida y el mejor pasa­

tiempo para las familias. 
De la edición francesa de este periódico se venden 220,000 ejem­

plares y tenemos la seguridad de que este mismo éxito ha de 
alcanzar en España. 

¡¡A reirse por 15 céntimos!! 
S A V O N » U I L V I O L E T T E S m m k 

SOCIÉTÉ HYGIÉNIQAE 
PtrIt.BS.But d» RlwB. 

B I B L I O T E C A 

Novelistas del S ig lo XX 

Eu esta Biblioteca se publican 
sucesivamente novelas de insig­
nes l i teratos españoles, editadas 
con mucho esmero. 

Migue! <Ie^U«amun°p^^,g„BÍa. 

J. Martines ""'̂ Ĵ , Voluntad. 

• Antonio Zozoya.^^^ Oict««i<""»-

Timoteo Orb¿^^„,¿„ el M»!»-

Dioniíio Péreí. j „ „ c « l e r « . 

Rafael Altamira. Reposo. 

„ r . j v M í r r a v candil)-Emilio Bol,adüm<r^^J^^ l en to . 

Jo»é del C o ^ - ^ ^ , y e . p u m a i -

Ernesto Wpe. (Claudio Fro¿loK_ 

Arwro Compiún-^ 

Luí» WP«í Knram»'»"-

Ramiro "¡2»ait>r fuerte . 

De venta en las principales li­
brerías de España y América. 

PARA LOS P E D I D O S : 

HENRICH Y C.a, Editores 
B A R O K L O N A 

De yenta en esta Administración y principales litirerlas. 

L A c o c i n a I T n i v e r s a l 

A R R E G L O D E L A OBRA F R A N C E S A D E 

EDMUNDO EICHARDIN L ' A R T D U B I E N M A N G E Ü 

Fórmulas inéditas de * Indicaciones para el los Grandes Restau-

ranes parisienses y 

maestros Cocineros 

franceses. 

1400 Recetas prácticas 

y fáciles para prepa­

rar en casa toda clase 

de platos. 

Grabados indicando los 

trozos y clases de las 

carnes de matadero y 

modo de arreglar las 

aves y caza para el 

asado. 

servicio de los vinos. 

80 Sopas distintas. 

80 Salsas disfintas. ¡ 

60 maneras de guisar 
pollos. 

5 O maneras de '-guisar 
bacalao. 

100 maneras de guisar 
huevos. 

60 maneras de guisar 
patatas. 

Etc., etc., ete. 

RECETAS DE LAS COCINAS. 

Inglesa, Alemana, Rusa, Italiana, Americana y Española 

p o r A. B l a n c o P r i e t o 

UN VOLUMEN EN 8." MAYOR, DE UNAS 5 0 0 PÁGINAS. 

En r ú s t i c a : 8 P T A « . — En t e l a : 3 ' 5 0 P T A S . 

N U B I A N 

SP emplea »in Crpillo. 
Aplicándolo u n a vez cada quince d ías 

r lv jde el calzado impe rmeab l e consel^. m,mr,^,,^j-a^ -
vándole el brillo y el a spec to como si fuera nuevo . 

Di Venia en toéaa partes. — exíjase el Hombre y la Marca. 
Para calzado do color pillase l a " T 0 T 7 M ' C ' S C R E A M ' 

C ' NUBIAW, 1 2 6 , R u é Lafaye t t e , P a r í » . 

No empleéis 

r PLACAS 

Y PAPELES JOUGLA 
m m m i SALUD 

E N T O O A S 

del Dr. FRANCK 
1 Un siflo de f lientps, \\m todo el mundo! 

Contra el ESTREÑIMIENTO 

y svs eon.'iecuencias: 
Inapetencia, Jaqueca 

Embarazo gástrico, etc. 
Exigió siempre iosVcrohoeros, 
con Etiqueta en 4 colores, 
anatofjQ ú 1(1 del margen, y el 
Nombre del Dr. FRANCK 
sotre cajas arules, ciifo fac-simil» 

damos también al raarum. 

I f. SO I/í «!• (50 jr) 31. «i> (105 lO 

Es cl mejor, el más cómodo v el mi* 
barato de los Remedid 

.4 cada caja acompaña una 
ivíh-ticcián detallada 

U A S F A R M A C I A S . 

C A S A P A R A V E N D E R 

De bajos y un piso, p a r a una familia, sita eO-

buena calle de 

S a n A n d r é s d e P a l o m a r ^ B a r c e l o n a 

V a l o r : 5 0 0 0 p e s e t a s . 

DARÁN RAZÓN EN ESTA ADMINISTRACIÓN 

PUERTA DEL ÁNGEL, 1 5 Y 1 7 , PRAL. 

E L E C O D E L A M O D A 
e s l a R e v i s t a d e M o d a s m á s c o n o c i d a e u E s p a ñ a . 

N ú m e r o s e m a n a l c o n P a t r ó n cor tado en t a m a ñ o natural-

S u s c r i p c i ó n : 6 m e s e s , 4 p t a s . ; 1 a ñ o , 7 ^ 5 0 p t a s . 

Administración: Puerta del Ángel, 15 y 17, pral. —BARCELONA 


